For hundreds of years
in city of Sarajevo

Pér qindra vjet né
qytetin e Saraevés

Simtus mety Sarajeve

Catholic Croats Kroatét katolil Kroatijos katalikai
Serbian Orthodox Serbét ortodoks Serbijos ortodoksai
Muslims and Muslimanét Musulmonai ir
Jews Hebrenjté Zydai

All lived together Té gjithé kané jetuar | Gyveno kartu

sé bashku

But as Yugoslavia
disintegrated in the
1990s, many Serbian,
Croatian and some
Muslim political
leaders said—we
cannot live together

Por né vitet e
néntédhjeta pasiqé
Jugosllavia u
shpérbé,disa
udhéheqés politik
Serb, Kroat dhe disa
Musliman thané- ne
nuk mund té jetojmé
bashké

Bet kadangi Jugoslavija
prarado vieninga
valdyma i$ centro 1990,
daug serby, kroaty ir kai
kurie musulmony
politiniai lyderiai pasaké
mes nebegalime gyvent
kartu.

Many people believed
that—and war came

Shumeé njeréz besuan

qeé-
dhe lufta erdhi

Daug Zmoniy tuo
patikéjo -ir prasidéjo
karas

But in Bosnia, not
everyone got that
message.

Por né Bosnjé, jo
secili e mori kété
mesazh

Bet Bosnijoje toli grazu
ne visi Sitaip suprato
susidariusig situacija

This is one story.

Kjo éshté njé tregim.

Stai vienas pasakojimas
apie tai.

For three years the
city of Sarajevo was
cut off from the world
by the Bosnian Serbs

Pér tre vite qyteti i
Sarajevés ishte i
preré nga bota nga
Serbét e Bosnjés

Keturius metus Bosnijos
serbai laiké Sarajeva
apsupty ir be rySio su
pasauliu

Its great buildings

Ndértesat e médha

Ugnis pasiglemzé

Went up in flames

U dogjén

Didingus miesto
pastatus

More than 12,500
people were killed by
mortars and Bosnian
Serb snipers.

Mé shumeé se 12,500
njeréz ishin té vraré
nga predhat dhe nga
snajperét Serb té
Bosnjés

Mortiros ir Bosnijos
serby snaiperiai uzmusé
daugiau negu 12,500
Zmoniy

Walls were built to
hide people from
snipers.

U ndértuan mure pér
tu fshehur njerzit nga
snajpereét.

Buvo pastatytos sienos,
kad apginty Zmones nuo
snaiperiu.

Signs were even put

Shenjat jané véné

Buvo net pastatyti




up to warn people-- edhe pér té ispéjamieji Zenklai
paralajméruar Zmonéms...
popullin
But it didn’t always help. Por kjo nuk | Bet tai ne visada
ndihmoi padédavo.

gjithmoné

The Bosnian Serbs cut
off water to the city, so
this park in the center
of town where people
came to do their wash,

Serbét e Bosnjés e
kishin preré ujin nga
qyteti, pra ky park
ishte né gendrén e
qytetit ku njerzit
vinin pér té larjé,

Bosnijos serbai nutraukeé
vandens tiekimg miestui.
Sitas parkas miesto
centre tapo ta vieta, kur
Zmoneés ateidavo
iSsiskalbti skalbinius,

cill plastic jugs to bring
water home to drink,
to bathe in and to
flush the toilet.

Kana plastike té ujit
pérdoreshin pér té
sjellur ujé né shtépi
pér té piré pér t'u
laré dhe pér té turret
tualetin.

Prisipildyti gsocius
vandens ir parsinesti
juos namo, kad turéty ko
atsigerti, kad turétu ,kuo
iSsimaudyti ir kad bty
vandens tuoletui.

And this is how they
got it home.

Dhe kjo éshté se si ata
e kishin sjellur até né
shtépi.

Ir Stai Sitaip jie
parsitemdavo vandenj i
namus.

An entire society was
reduced to scrounging

Njé shoqgéri e téré u
reduktua né kotési

Avoiding snipers

Shmangja e
snjajperéve

Vengdami snaiperiy

Selling whatever they
had—

Shitja e ¢do gjéje qé
ata kishin-

Parduodami viskg, kg
turi-

or hoped to sell.

Ose shpresonin pér té
shitur.

Ar ka tikéjosi parduoti

And then coming home
to burn a few books, or
a chair to keep warm

Dhe pastaj vinin né
shtépi pér té djegur
disa libra, ose njé
karrige pér t'u ngrohur

Po to,grjZe namo,
sudegindavo kelias
knygas arba kéde -
reikéjo susilt.

And cook on a wood
stove set up in the
living room.

Dhe gatuanin né njé
furré druri e vendosur
né dhomén e ndenjés.

Ir virdavo ant malkomis
kiirenomos viryklés,
stovinCios valgomagjame.

A great multi-ethnic
city in Europe was
dying

Njé qytet i madh
multietnik po vdiste

Didis daugianacionalinis
Europos miestas
merdéjo.




The Americans, the
Europeans sent in food
from time to time

Amerikanét,
Evropianét dérguan
ushqgim heré pas here

Laiks nuo laiko
amerikiecdiai ir
europieciai atsiysdavo
maisto-

—and watched from
the sidelines as

Dhe shikuan nga anash
se si Sarajeva ishte

Ir i$ saugaus atstumo
stebéjo, kaip Sarajevas

Sarajevo was bombed. | bombarduar. buvo bonbarduojamas.
People were losing Njerzit po humbnin Zmonés buvo

hope shpresé bepraranda vilti.
Holding on T€ mbajtur [Sgyvenimas

Even though most
Serbs and Croats had
left Sarajevo, many
chose not to listen to
their political leaders,
and felt that different
people could live
together—so Serbs
and Croats, along with
Muslims and Jews
continued to live
together in Sarajevo

Edhe pse shumica e
serbéve dhe kroatéve
kishin 1éné Sarajevén,
shumeé njeréz nuk
zgjodhén qé té dégjojné
udhéheqésit e tyre
politiké, dhe mendonin
se njeréz té ndryshém
mund té jetojné sé
bashku dhe késhtu gé
serbét dhe kroatét, sé
bashku me muslimanét
dhe hebrenjté
vazhduan té jetojné sé
bashku né Sarajevé

Nors beveik visi serbai ir
kroatai iSvyko i$
Sarajevo, daug gyventoju
vis tik nusprendé
neklausyti savo politiniy
lyderiy. Jie jaute, kad
skirtingi Zmonés gali
gyvent kartu - taigi
serbai ir kroatai,
musulmonai ir Zydai
toliau gyveno kartu
Sarajeve.

And were buried
together

Dhe ishin varrosur sé
bashku

Ir buvo palaidoti kartu

In this dying city, there
was this synagogue,
where people went to
work

Né kété qytet té
vdekjes,ishte kjo
sinagogé, ku populli
shkoi pér té punuar

Siame mirstanciame
mieste buvo sinagoga.
Zmoneés eidavo j ja ir
dirbdavo.




On the night the
shelling started in May
1992, people from the

Né natén e granatimeve
filluar né maj 1992,
njeréz nga lagjja gjetén

Kai 1992 metais geguzés
ménesj prasidéjo
apSaudymas, Zmones is

neighborhood sought Strehim né sinagogé kaiminystés éjo sléptis j
shelter in the sinagoga.

synagogue

That’s when the Kjo éshté kur liderét e Biitent tada

community leaders like
Ivica Ceresnjes, an

komunitetit e pélgejné
Ivica Ceresnjén njé

bendruomenés lyderis
Ivica Ceresnjes,

architect arkitekt architektas
And Jakob Finci, a Dhe Jakob Finqji, avokat | Ir Jakob Finci,
lawyer teisininkas

Offered them shelter
for the night, and food
the next day.

Soon others heard
about what was going
on in the synagogue,

Ju ofruan atyre strehim
pér natén dhe ushqim
pér té nesérmen.

Sé shpejti té tjerét
dégjuan pér até qé po
ndodhte né sinagogg,

Ir suteiké Zmonéms
pastoge ir maistg
sekanciai dienai. Ir greit
kiti suzinojo, kas vyksta
sinagogoje.

and about La
Benevolencija, the
community’s
humanitarian aid
agency

Not only did people
come looking for help

Dhe pér La
Benevolencija,
agjencionin e ndihmave
humanitare e
komunitetit

Jo vetém qé njerzit
erdhén pér té kérkuar
ndihmé

Jie taip pat suzinojo apie
bendruomenés
humanitarinés pagalbos
agenturg La
Benevolencija

Zmonés ateidavo ne tik
prasyti pagalbos

They came looking to
help—so let’s meet
some of them

Ata erdhén gé
téndihmojné- té
njohtojmé disa prej tyre

Jie taip pat ateidavo ir
sitilydavo pagalbgq -
susipazinkime su keliais
i$jy

The medical team:
This is Srdjan, who
became the chief
doctor for La
Benevolencija

Ekipi mjeksor: Ky éshté
Srgjan,I cili u bé mjeku
kryesor pér La Bene
volencija

Mediky komanda: tai
Srdjan, jis tapo La
Benevolencija vyr.
gydytoju.

He worked with
Jadranka, another
doctor

Ai punoi me Jadranken
,njé mjeke tjetér

Su juo dirbodar vienas
gygytojas Jadranka

And Jasna, was the
nurse

Dhe Jasna ,ishte motra

O Jasna dirbo slaugytoja

Mirjana, was a
pharmacist

Mirjana, ishte
farmacistja

Mirjana dirbo
vaistininke

For security, there was
Adnan:

And although he never
had trouble from
anyone, he called on

Pér sigurim , ishte
Adnani

Dhe edhe pse ai kur nuk
kishte problem nga
askush, ai u beri thirje

Saugumu rupinosi
Adnan.

Ir nors niekas ir
nekeldavojam jokiy
ripesciy - jj
pasikviesdavo

Sheriff —whose job
was actually cutting

Sherif-puna e té cilit
ishte né fakt prerje

Serifo vardu - o jo
darbas, tiesa sakant




wood for the kitchen

druri né kuzhiné

buvo sukapoti malkas
virtuvei.

In the kitchen, Tzizko;
was the cook

Né kuzhine,Tzizko ishte
kuzhinjer

Virtuvéje Tzizko buvo
viréju

And Mara helped him
serve

Dhe Mara i ndihmonte
atij té shérbejé

O Mara padéjo jam
pateikti maistg

And Novica, brought in
the food from the
warehouse

Dhe Novica ,sillte
ushqgim nga depoja

O Novica parvezdavo
maistg i$ sandéliy

In the office, Slobodan,
ran the computers for
the community

Né zyré,Slobodan,
udhéhiqte kompjuterét
pér komunitetin

Slobodanas kabinete
dirbo bendruomenei
kompjiuteriu

Atzo was the secretary

Atzo ishte sekretar

Atzo buvo sekretorium

And Vera, was the
treasurer

Dhe Vera ishte arkétar

Vera buvo jzdininke

Sonja, was head of the
woman’s club, La

Sonja ishte drejtuesja e
klubit té grave,La

Sonja vadovavo motery
klubui La Bohoreta

Bohoreta Bohoreta

For communication, Pér komunikim ,Vlado Abipusj rysi radiju
Vlado, worked the two | ,ka punuar né radio né palaiké Vlado

way radio dy kahje

While Timur, keptthe | Ndersa Timuri, ka mbajt | Tuo tarpu

log book in the radio
room

librin-log né dhomé e
radios

Timiuras....radijo rysio
kambaryje

and Dejan, helped
deliver the post

Dhe Dejani,u ndihmonte
ge t'a shperndanin
postén

O Dejan padéjo iSnesioti
laiskus

Which one of these
volunteers was a Jew?
A Muslim? A Catholic
Croat? Or Serbian
Orthodox?

Cili nga kéta vullnetar
ishte hebre? Musliman?
kroat katolik ? apo serb
ortodoks?

Kuris i$ $iy savanoriu
buvo zZydas? Ar
musulmonas? Ar kroatas
katalikas? Ar serby
ortodoksa?

At La Benevolencija, no
one asked. No one
cared.

Né La Benevolencija,
askush nuk pyete.
Askujt nuk I interesinte.

La Benevolencijoje
niekas neklausdavo. Ir
niekam tai neripéjo.




Here is how La
Benevolencija
operated during
the war

Kétu éshté se si La
Benevolencija ka
operuar gjate luftés

Stai kaip La Benevolencija
dirbo karo metu

Srdjan tended
patients in the
community center

Srgjani strehoi
pacientét né gendrén
e komunitetit

Srdjan gydé pacientus
bendruomenés centre

And made house
calls

Dhe bénte thirjet e
shtépisé

Ir lankydavo pacientus
namuose

To people like
Donka Nikolic,
well into her 90s,
who needed an
injection every
week just to keep
breathing

Pér njerez si Donka
Nikolig,edhe né vitet
e 90’ te saj, e cila
kishte nevojé pér njé
injeksion cdo javé
vetém pér té mbajtur
frymémarjen

Tokius, kaip Donka
Nikolic,jau seniai
jkopusiai j devinta
deSimtj. Jai kas savaite
reikédavo suleisti vaistus
tik tam, kad ji kvépuoty

During the war,
the Bosnian Serbs

Gjaté luftés, Serbét e
Bosnjés I ndérprené

Karo metu Bosnijos serbai
neleido atveZti pasto

cut off postal dérgesat postare siunty,

deliveries,

so the Jewish Pra komuniteti hebre | Taigi Zydy bendruomené
community sillte letra nga qyteti | atvezdavo laiSkus j miestg

brought in letters
for the city

Journalists were
asked to bring in
the post and come
to the synagogue,

Nga gazetaret
kérkoheshte qé té
sjellin postén dhe té
viné né sinagoge,

Paimti laiSkus ir atnesti
juos i sinagoga prasydavo
Zurnalistus.

where letters
were filed—then
people phoned
and heard those
wonderful words:
we have a letter
for you.

Ku letrat
plotesoheshin-pastaj
njerzit telefonuan
dhe dégjuan ato fjalé
té mrekullueshme:
ne kemi njé letér pér
juve.

Sinagogoje laiSkus
raSydavo- Zmoneés
skambindavo ir girdédavo
Situos nuostabius ZodZius:
mes turime laiska jums.

Since telephone
lines were cut, La
Benevolencija set
up a two way
radio system to
the outside world.

Qé kur linjat
telefonike ishin té
ndérprera, La
Benevolencija
themeloi njé radio
me system né dy

Kai buvo nutrauktos
telefono rysys, La
Benevolencija jirengé
abipusij radijo rysj su
iSoriniu pasauliu.




kahje me botén e
jashtme.

Families from all
over Sarajevo
came to use it

Familjet ané e
mbané Sarajevés
vinin t'a pérdorin

Viso Sarajevo Seimos
ateidavo pasinaudoti
radiju.

And send
messages to loved
ones abroad.

Dhe dérgonin
mesazhe deri tek té
dashurit e tyre pértej
kufijve.

Siysdavo Zinutes
mylimims Zmonéms
uzsienyje

With help from
the outside world,
mostly from the
American Joint
Distribution
Committee, La
Benevolencija set
up three

Me ndihmen nga
bota e jashtme,
kryesisht nga
Komuniteti
Amerikan ,La
Benevolencija
themeloi tre

[Sorinis pasaulis, ypac
American Joint
Distribution Committee,
padéjo La Benevolencijai
jsteigti tris

Pharmacies—and
everything in it
was free.

Barnatore- dhe
gjithgka né té ishte
pa pagesé

vaistines - viskas
vaistinése buvo
nemokama

Even a dentist

Bile edhe njé dentist

Net stomatologai

came to the erdhi né gendrén e ateidavo j bendruomenés
community komunitetit. centra.

center.

As did children Ashtu si edhe fémijét | IS kaiminystés ateidavo
from the e lagjés, vaikai,

neighborhood,

Who came for
puppet shows and

Té cilét vinin pér
shfaget e kukullave

Jie Ziurédavo léliy
spektaklius bei

celebrations-- dhe festimet atSvesdavo jvairias progas
To get their minds | Qé té mos mendojné Reikédavo nukreipti
off of what they pér até qé nuk mintis nuo to, ko negalima

could not have,

mundeshin té kené

tureéti

And show them
that someone
cared.

Dhe per t'u treguar
atyre se dikush
kujdese;.

Ir.

Many older
Sarajevans sent
their children and

Shumica e
Sarajevasve té vjetér
dérguan fémijét dhe

Daug vyresnio amZiaus
Sarajevo gyventoju
iSsiunté vaikus ir antukus j




grandchildren
abroad—and
remained alone.

vendit dhe ata

nipérit e tyre jashté

mbetén vetém.

uzsienj - ir liko vienisi.

So the Jewish
woman'’s group—
La Bohoreta, kept
its members

Késhtu grupi [
gravete -La
Bohoreta, mbajti
anétaret e saj té

Todél Zydziy motery
grupé - La Bohoreta,
visokiais budais uzimdavo
savo narius.

busy creating

zéné duke u kujdesur

Kirdavo dovanas

treats for the pér fémijét vaikams,

children,

And spending Dhe duke kaluar Ir tiesiog leisdavo laika
their time kohén sé bashku. kartu.

together.

During the siege of
Sarajevo, La
Benevolencija,
working with |DC,
arranged rescue
convoys out of the

Gjate rrethimit té
Sarajevés La
Benevolencija,duke
punuar me jdc

té shpétimit nga

organizoi autokolona

Per Sarajevo apsiaustj
La Benevolencija kartu
su JDC organizuodavo
gelbéjimo konvojus i$
miesto.

city. qyteti.
The largest was in Me I madhi ishte né Diziausias konvojus
February 1994. shkurt té vitit 1994 iSvyko 1994 mety

vasario ménesij.

To make it happen,
JDC sentin a
logistics expert to
meet with the
Bosnian prime
minister,

Pér t'a bere ate te
ndodhe,]DC dergoi
njé ekspert logjistik
qé té takohet me
kryeministrin e
Boshnjak

Tam, kad tai ivykty, JDC
siunte logistikos
expertq susitikti su
Bosnijos Ministru
Pirmininku,

with the Bosnian
Serbs,

Me Serbét e Bosnjés,

Su Bosnijos serbais

And then with the
UN garrison.

Dhe pastaj me
garnizonin e OKB-sé

Ir su]T jgula.

When permissions
arrived, lists were
made, the buses

Kur arritén lejet,
listat ishin té béra
dhe autobuset

Kai tik buvo gauti
leidimai, buvo sudaryti
sgrasai ir

arrived arritén atvykoautobusai.
And those approved | Dhe ata té lejuarit e Tie, kuriy iSvykimas
made their way to hapén rrugén pér né | buvopatvirtintas,
the Jewish komunitetin Hebre. | keliavo j Zydy
community. Bendruomene.




The old boarded the
buses

Té moshuarit
ruajtén autobusét

Vyresnieji sulipo j
autobusus

The young

Té rinjté

Jauni taip pat sulipo

And they prepared
to leave the city they
were born in, the
city they loved.

Dhe ata
pregaditeshin pér té
léné qytetin né té
cilin ishin lindur,
qytetin té cilin e
donin.

Jie buvo pasirenge
iSvykti iS miesto,
kuriame gimé, i$
miesto, kuri myléjo.

The UN escorted the
convoy out of the
besieged city.

OKB-ja shogeroji
konvojin nga qyteti |
ngujuar.

JT pajégos
iSlydéjo konvojy i$
apsupto miesto.

They raced across
no man’s land,

Ata nxituan népér
tokén e askujt

Jie dideliu greiciu
perléke niekieno Zeme,

And entered into Dhe hyné né Ir jvaziavo j Bosnijos
Bosnian Serb territorin e Serbéve | serby teritorija.
territory. té Bosnjés.

That’s where the UN | Kjo éshté vendi ku Cia JT atstovai ir

remained, and the
convoy—filled with
294 Serbs and
Croats, Muslims and
Jews

konvoji i OKB-se
mbeti- dhe u mbush
me 294 Serb ,Kroat
dhe Hebrej

pasiliko, o konvojus-
294 serbai, musulmonai
ir Zydai

Made its way around
the war zone—and
down to the coast of
Croatia—its final
destination.

Dhe filluan rrugen e
tyre rreth zonés sé
luftés dhe poshté né
brigjet e Kroacisé-
destinacioni I fundit.

-skynési kelig aplink
karo zong j Kroatijos
pakrante, kuri ir buvo
kelionés tikslas.

Of the 294 people on
that convoy, here are
two stories. You are
looking at Zeyneba
Hardaga,

Nga 294 njerez né
até kolong, kétu jané
dy tregime. Ju jeni
duke shikuar né
Zeyneba Hardaga,

Konvojuje buvo 294
Zmoneés, papasakosim 2
istorijas. Jus matote
Zeyneba Hardaga,

the first Muslim to
receive a Righteous

Muslimanja e paré qé
ka maré

Pirma musulmona,
kuriam suteiktas

Gentile. Shpérblimin Gjentilja | Pasaulio Teisuolio
e Drejté. vardas
Award from Yad Shpérblimi nga Yad Tai apdovanojimas, kurj
Vashem, Israel’s Vashem,Muzeu I suteikiaYad
Holocaust Museum, | Holokaustit té Vashem,Izraelio




for saving a Jewish
neighbor during the
Holocaust.

[zrailit, pér
shpétimin e fqiut
hebre gjaté
Holokaustit.

Holokausto muziejus,
uz zydy gelbéjima per
Holokausta.

Her daughter Sara
and granddaughter
Stela cared for her,

Vajza e saj Sara dhe
mbesa e saj Stelau
kujdesén pér tg,

Jos dukra Sara ir antuké
Stela ja priziuréjo.

along with Srdjan,
the Serbian doctor--
who worked for the
Jewish community--
and cared for his

Sé bashku me
Srgjanin, mjekun
serb

-I cili punoi pér
komunitetitn hebre-

Taippat, kaip Srdjan,
serby gydytojas,
dirbantis Zydy
Bendruomenéje, bet
gydé ir savo darugus

Muslim friends. dhe kujdesej pér musulmonus.
shokét e tij
musliman.

Zeyneba and her Zeyneba dhe familja | Zeynebg irjos Seima

family were invited
to come to Israel,
and they left on that
convoy in 1994.

e saj ishin té ftuar qé
té shkonin né Izrael,
dhe ata u larguan
nga konvoji né vitin
1994

pakvieté atvyktij
[zraely, todél jie ir
iSvyko Situo knvojum.

“You didn’t abandon
the Jews,” Milton
Wolf, the J]DC
president told her.

Ju nuk I braktisét
Hebrenjté” tha
Milton Wolf” kryetari
[JDC .Ne nuk do té

“Jus nepalikote Zydy
nelaiméje”, Milton Wolf,
JDC prezidentas pasaké
jai. “Mes nepaliksime

“We won’t abandon | braktisim ty” jusy”.
you.”
And when she Dhe kur arriti ne Ministras Pirmininkas

arrived in Israel,
Prime Minister
Rabin welcomed her.

[zrail ,Kryeministri
Rabin e mirpriti até.

Rabin pastiko ja
[zraelyje.

Denis Karalic, a
Muslim, was 13 in
1994,

Denis Karalic. Njé
musliman, ishte
13vjeqgar ne v. 1994.

Denis Karlic,
musulmonui
1994 metais buvo 13.

He helped bring Ai ndihmoi té sjellé Jis padédavo atnesti
water to the Jewish | ujé komunitetin vandens j Zydy
community. hebre. bendruomene.

His father and he
lived with Nada Levi.

Babai I tij dhe ai
jetuan me Nada Levi.

Jo tévas ir jis pats
gyveno pas Nada Levi.

And Denis’ father
also helped in the
Jewish community.

Edhe Babai i Denisit
gjithashtu ndihmoi
komunitetin hebre
duke u sjellur ujé

Denis tévas taip pat
padirbédavo Zydy
bendruomenéje.

Back then, Denis was

Atéheré ,Denisi ishte

Jau tada Denis ir Nada
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best friends with
Rasho, Nada’s

shok mé i ngushté me
Rashon, nipin e

antikas buvo geriausiais
draugais.

grandson. Nadés.

Denis and Rasho Denisi dhe Rasho i Denvo is ir Rasho
went through their shfletonin librat e mokydavosi i$
school books, even shkollés ,madje edhe | vadovéliy net ir tada,
when they couldn’t | kur nuk mundeshin | kai negalédavo eiti j
go to school. té shkojné né shkollé. | mokykla.

In January 1994, Né janar teé vitit 1994-y mety sausj

Denis was slightly 1994,Denisi u plagos | Denis buvo lengvai
wounded in a lehté né njé sulm suZeistas apSaudymo
mortar attack. vdekjeprurés. metu.

Srdjan picked the Srgjani mirte njé goté | Srdjan iStraukeé stiklo
glass out of his nga shpatullat e tij Sukes i$ jo peciy ir
shoulder and back. dhe prapa. nugaros.

And his father told Dhe babai I tij [ tha- | Ir jo tévas pasaké jam-

him—you’re going
to Israel—even

though I can’t go—
so you can be safe.

ti do té shkosh né
[zrael-edhe pse uné
nuk mund té shkoj -
késhtu gé ti do té
jesh i siguruar.

tu iSvyksi j Izraelj - net
jeigu a$ ir negaliu - tu
ten busi saugus.

It's not easy leaving
your home.

Nuk éshté lehte té
braktisish shtépiné
ténde.

Néra lengva iSvykti i$
savo namy

It's not easy for a
father to say
goodbye to his son.

Nuk éshté e lehté pér
njé baba pér t'l théné
lamtumiré djalit té tij

Néra lengva tévui
pasakyti sudie savo
sunui.

But Rasho and Denis
rode through the
night.

Por Rasho dhe Denisi
udhétuan gjaté natés.

Bet Rasho ir Denis
vaziavo visg nakti.

And the next day, for
the very first time in
22 months,

Dhe té nesermén, pér
heré té paré pas 22
muajve,

Ir sekancia dieng, pirma
kart per 22 ménesius

Denis was in a place
where no one was
shooting at him.

Denisi ishte né njé
vend ku askush nuk
gjuante.

niekas j juos neSaude.

In the years ahead,

Denis would live in

Jerusalem,

--he finished school
near Haifa at Yemin
Orde,

Né vitet né vijim,
Denisi do té jetojé né
Jeruzalem,

-ai mbaroi shkollén
afér Haifa né Yemin
Orde,

Ateinanciais metais
Denis givens J,aruzaléje,
-jis baigé mokykla
YeminOrde, netoli Haifa

and then moved to

Dhe pastaj u

Véliau jis persikélé j
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Vienna,

--where he spent a
decade at the
Holocaust
restitution agency.

shpérngul né Vieng,
Ku ai kaloi njé
dekadé né agjensiné
e kthimit té
Holokaustit

Viena, kur 10 mety
dirbo Holokausto
Restitucijos agenturoje.

When someone
asked why a Muslim
from Bosnia would
work there,

Kur dikush pyet pse
njé musliman nga
Bosnja do té punojé
atje

Kai kaZkas jo paklausé,
kodél musulmonas is
Bosnijod ¢ia dirba,

Denis said, “I
remember what the
Jews of Sarajevo,

Denis tha,:"Mbaj
mend se gfar
hebrenjté e Sarajevés

Denis atsakeé, “As
pamenu, kg man davé
Sarajevo Zydai

and my friends in
Israel, did for me

Dhe miqté e mi né
[zrael, béné pér mua

Ir mano draugai i$
[zraelio, kai man reikéjo

when [ needed help. | kur kisha nevojé pér | pagalbos.
ndihmé.
Maybe by my Ndoshta me punén Ir gal but dirbdamas cia

working here, today,

time kétu, sot

[ can pay a little of
that back.”

uné mund t'ua kthej
atyre até se qfar kané
béré ata pér mua.”

as galiu jiems bent
truputélj atsidékoti.”

12




